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Foreword

With translation, it is generally assumed in Western countries that the
target culture is the social context in which translations are produced and
where translators live and work. Translators are supposed to be overseen
by patrons from the target culture to serve readers whose native language
is the target language. However, this general assumption differs from
many translation activities in two historical periods in China. Toward the
end of the Qing dynasty, when China was forced to open its doors to the
foreign powers, Westerners in large numbers came to work and live in
China. They translated lots of Chinese works and served as an important
conduit in bringing China to the West. Since the founding of the
Peoples Republic of China, particularly after the reform and opening-up
policy was adopted, the dissemination of Chinese culture and literature
around the world has always been an important issue for the Chinese
government. Translations from Chinese into other languages have been
produced continuously.

These two periods in Chinese history provide translation studies scholars
with interesting translation phenomena well worth exploring. Guo Yu’s

study of the translation history of Sanguo yanyi combines these two
periods and has produced reliable findings.

Acquiring first-hand historical documents can lay a solid foundation
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for historical studies. Guo Yu’s study is based on her careful reading
of the various translations and reviews she collected while studying
in the United States. Her archeological exploration has helped correct
the mistakes concerning the information about translations recorded
in previous scholars’ works, and is the most thorough research on the
English translation history of the novel up until now.

Historical narratives describe people who actually lived. Likewise, the
central object of translation history should be the human translator.
Giving consideration to the unique identity of the translators toward
the end of the Qing dynasty, Guo Yu termed the early efforts to translate
the novel “expatriates’ endeavors.” I believe this concept has its practical
implications and can shed light on contemporary endeavors to translate
and disseminate Chinese works. As is indicated in this book, even in
modern era when Moss Roberts launched his project to produce a
complete translation of the novel, he was an expatriate in China. The
existence of expatriate translations goes somewhat against the general
assumption about translation activities, yet such translations have proven
to be very effective in the history of cultural communication between
China and the West. As for the translation of Chinese works into other
languages in contemporary times, we can create opportunities to attract
interested sinologists around the world to work in China for a period
of time to begin their translation projects, while providing them with
all the necessary support during the whole process of translating and
publication. We can also look for those Chinese abroad whose command
of the target language is as proficient as, if not more than, that of the
Chinese.

Guo Yu’s monograph, grown out of her doctoral dissertation completed
at Tsinghua University, displays a fine balance between a broad historical
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narrative and meticulous textual analysis. I think it is a good contribution
to the field of translation studies.

Luo Xuanmin
December 10, 2016
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Preface

In 1820, The Asiatic Journal published the very first translated excerpt
of Sanguo yanyi; a work entitled “The Death of the Celebrated Minister
Tung-cho,” translated by P. P. Thoms. A Historical Survey of Sanguo
yanyi in English Translation is the first attempt to make an overall
descriptive study of the English translation history of Sanguo yanyi.

The translation history is divided into three periods: the early
period (1820-1924), the middle period (1925-1975) and the late
period (1976- ). The description of each period encompasses all
types of paratexts attached to the versions (the preface, afterword,
acknowledgements, annotations and titles, etc.) and a variety of
documents introducing the novel to the English-speaking world
(book reviews, translation reviews, encyclopedias, anthologies and
bibliographies, etc.).

In the early period it was mainly expatriates in China who engaged in
translation activities. As interested amateurs, they produced versions
of texts adapted, summarized or excerpted from the original to help
the local expatriate communities and those in their home countries

gain a first-hand knowledge of China. Versions appeared in the form
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of leisure-time reading material, language learning material and
research. As the texts were comparatively short, English journals

published by expatriates in China served as their major outlet.

In the middle period translation activities show a greater diversity
in terms of translator, purpose and target readership. The scope of
translation expanded significantly, individual books becoming the
dominant publication format. This period witnessed the appearance

of the first complete translation of Sanguo yanyi.

The late period has seen a noteworthy academic turn. Moss Roberts,
Professor of Chinese at New York University, has retranslated the
novel to meet the requirements of teaching and research in the
English-speaking countries. His translation, published in its entirety
and in an abridged edition, has been patronized by Chinese as well
as American presses and academic institutions. It is accompanied by
academic paratexts.

Thus the work’s translation history shows a transformation of
translators from amateurs to professionals, an expansion of
readerships and shifts of cultural orientation from domestication to
foreignization, from simplification to amplification. This book points
out that the language ability and interculturality of the translator and
his readership are the decisive factors over the cultural orientation of

the translation.

This book contains historical and textual analyses of the translation
activities of the past nearly 200 years. It devotes much attention
to the social and cultural environments that have generated the

various versions and promoted their dissemination, and avoids
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using contemporary standards to evaluate those produced in earlier
periods. It also cites numerous instances of the textual characteristics
of different versions, extending the discussion beyond abstract
theorization. The overall analysis will therefore prove a reliable source
for future studies on the English translation and dissemination of the
novel.
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Chapter One
Introduction

In 1820 the most popular Chinese novel Sanguo yanyi (shortened as
SGYY hereafter, Elaborations on the Chronicles of the Three Kingdoms (=
B &% 3L ) ©) was introduced for the first time to the English-speaking
world. A British printer named P. P. Thoms published his translation
under the title “The Death of the Celebrated Minister Tung-cho” in The
Asiatic Journal in December. It was an excerpt translated from the eighth
and ninth chapters of the novel. The translation was continued in the same
journal in February 1821. This twenty-three-page translation also covered
a rendering of Jin Shengtan’s ( 4 %L ) preface to the original work in the
form of a footnote. Thoms (1820: 525) annotated:

The narrative in the text is extracted and translated into
English from the San-kwo-che, a Chinese history of the most
celebrated of their civil wars. This history is much esteemed by
the Chinese, not only for its literary merit, but because it contains
(as they imagine) a copious and accurate narrative of the wars and
calamities of the period to which it relates.

(D Despite the immense popularity of this work in China, there is no single standard
title for extant editions of SGYY (for further information please refer to 2.1). It is
simply known as Sanguo yanyi ( { Z=E %L ) ) to modern Chinese people, while
in the West it is most familiar under the name Romance of the Three Kingdom:s,
the influential translation by C. H. Brewitt-Taylor. As the nature of this book is to
discuss translation issues, the author simply adopts SGYY to refer to the original
work so as to avoid partiality for any extant translations.
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The translation and the brief introduction marked the beginning of
the dissemination of SGYY in the English-speaking world. For almost two
hundred years thereafter, different kinds of translations of the novel—
in verse or in prose, abridged or complete, adapted or unadapted—have
come into being. At the same time, reviews and studies of the novel in
various forms—book reviews, prefaces or postscripts to translations,
monographs, literary histories, literary anthologies, dictionaries,
encyclopedias, biographies, textbooks, and so on—have accompanied
and propelled the translation’s development in history. In many cases,
especially in the early years when Chinese studies was still in its primeval
stage, it is fairly difficult to draw a boundary line between the translation
and review of the novel. The two processes are often interlaced, with one
imbedded in the other. Even in the late twentieth century, translators
and scholars of the novel always benefit from each other’s work, and
sometimes a person can have both identities.

The journey of a literary work from one language and culture into
those of another is composed of the processes of translation, review
and study, and reception. In the process of translation, it is shaped with
a foreign language and culture; in the process of review and studyj it is
examined against the poetics of that foreign culture; in the process of
reception, it is accepted or rejected, commented on or imitated upon.
The three processes are mutually complementary and work together to
promote the dissemination of the literary work. The latter two processes
often intertwine. In fact, review and study can be viewed as a subclass of
reception, because they always present scholarly reception of a literary
work.

The present study takes the translation history of the novel SGYY
in the English language as its research object, using review and study as
suppérting material to explain various translation issues. According to
André Lefevere (1992: 4), rewriting can be “the translation, editing, and
anthologization of texts, the compilation of literary histories and reference
works, and the production of the kind of criticism...mostly in the guise
of biographies and book reviews.” The present study agrees with Lefevere



